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contemporaneous translation

This research investigates the notion of contemporaneous translation and
tries to answer the following question: as an intermedial and intercultural practice, how can
translation create a tension between the network and the h%per-local,” or embodied environment so

that the way we interact with the power of the network can help us directed towards greater
involvement with the hyper-local rather than online? How can this allow a more porous understanding
of community in order to support local resistances and support shared concerns although allegiances
are apparently diverse? Under study were works and projects rooted in the hyper-local environment of
historical and geographical specificities. The notion of contemporaneous translation positions it
as a generative site where stories are both specific and shared in a number of media at once. This
positions translation as an intermedial cultural practice that expedites understanding of change in
terms of relationships
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This research is grounded on more
than a decade of research in the
burgeoning area of Translation
Studies, but since 2009-2013,
supported by a Grant-in-Aid for
Scientific Research, 1 have been
working on a project involving the
study of “ Circulating Theories,
Linguistic Presence, and Performances
of Translation around the Pacific
Rim”

(21520291), Japan Society for the
Promotion of Science. The focus of
this project has been on how
translation circulates as an
intercultural flow, particularly
around Japan and the Pacific Rim; and
explored the linguistic and cultural
presence of Japanese on the Canadian
west coast; raising the profile of
translation studies in Japan. This led
to the idea of how translation
circulates in different media at the
same time; that is, it is not just
moving across space but appearing in
multiple mediums in a form of

contemporaneous translation.

The purpose of this project is to
explore what I will call

‘ contemporaneous translation’ as
cultural practice and production
grounded in place and community
(hyper-local) but using or
constituted of multiple media, and
consider how this kind of translation
culturally resonate in diverse ways,

in order to understand how the energy

of the network can flow toward great
agency and deeper engagement with the
hyper-local environment rather than

online

This project linked archival
research and descriptive analysis of
the cultural productions under study
with workshops, symposia, and other
forms of dialogue and interaction.
Research implications and results
were presented at national and
international conferences and
published in print and online journals.
In keeping with the contemporaneous
nature of this research project, it
engaged in hyper-local translation
activities and online conversations

about them.

The research undertaken from H26-29
has resulted in a collection of essays,
as well as a proposed collection of
essays; three published papers (one
pending); 8 presentations, including
an invitation to participate in a
special seminar at the Nida Institute
in April 2018 and a presentation based
on my research as part of a
co-organized panel at the 2018 IATIS
conference at Hong Kong Baptist
University. The details of these

tangible results follows in 5.

(1) Forthcoming is“ A Translational
Comics Text and its Translation: Maus

in Japanese.” In Rethinking Peace:



Discourse, Memory, Translation, and
Dialogue (Rowman & Littlefield) [to be
published in 2019].

(2) Presentations: There were 8
presentations that resulted from this

research (please see 5- ).

(3) Public lectures and Symposia : In
addition to the presentations, an
number of public lectures and symposia

were organized, please see

(4) I can say | now more fully
understand the important implications
of contemporaneous translation,
especially in terms of environmental
activism, and its relationship to
performativity and performance. |
can now see how contemporaneous
translation works across different
groups, such as feminism and
environmental activism as in the case
of Ishimure Michiko, as well as how
contemporaneous translation can be
used in the classroom as a theoretical
concept that foregrounds the
significance of recognition and risk
in the cultural operations of
translation and how translation as a
process, practice, and production
helps us to understand change in terms

of relationships.
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A series of special lectures on
Contemporaneous Translation:
Contemporaneous Translation I: Place,
Poetry, Performance, 1 October 2015
with sociolinguistics scholar John
Maher; poet Moya Cannon, and musician
Takahashi Chikuzan, to explore
notions of retelling; Contemporaneous
Translation 11: Yokkaichi kougai to
watashi wo tsunagu mono, with manga
artist Yada Eriko; and Special
Translation Workshop Sora no ito
honyaku project with Yada Eriko, 8
December 2015.

Contemporaneous Translation 111:
Gender and Translation: 50 nendai no
rezubian shousetsu no honyaku ni
tsuite, about her Japanese
translation of Patricia Highsmith' s
novel Carol and the novel’ s film
adaptation, ICU 11 February 2016, a
public lecture;

“ Transformations” -themed IASIL
Japan conference was held at ICU, with
special guests NIC Galway Professor of
Drama and Theatre Translation Studies
Patrick Lonergan, filmmaker Alan
Gilsenan, and shamizen and piano
performances by Takahashi Chikuzan of
Irish-language poetry in Japanese
translation by Ohno Mitsuko, 14-15
October 2016. The Contemporaneous
Translation Special Symposium Film
and its Translations: Voices,
Technology, Viewing, with theatre
director and theatre translator, Dr
Kanchuka Dharmasiri, filmmaker Linda

Ohama, and film researcher Dr Isabel
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Arredondo of SUNY was held on 19
January 2017.
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